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Ein Beitrag zur historischen Syntax des Hebrdischen (Giessen: Alfred Tépelmann, 1909), v. ©]
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Inconclusive Arguments”, Hebrew Studies 47 (2006), 191-210; “Hebrew and Aramaic in the
Biblical Period: The Problem of ‘Aramaisms’ in Linguistic Research on the Hebrew Bible”, 1.
Young, ed., Biblical Hebrew: Studies in Chronology and Typology (London: T&T Clark
International, 2003), 24-37; “The Relevance of Biblical Linguistics for the Historical Study of
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Biblical Texts, 2 vols., (London: Equinox, 2008).

17) Jan Joosten, Verbal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis Elaborated on the Basis of
Classical Prose (Jerusalem: Simor, 2012), 381.

18) AAG gt ofFole]l kol thal = Avi Hurvitz, “Hebrew and Aramaic in the
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B ] o] (Mishnaic Hebrew)ol| Al WA = &= A o] Th19) A A = Aol = FA A<
W20 82 T ol ZABEA s HElo] FAL A A thek sy 7
o] AFHo] g, AdofgAEL FH o R dofs A 22 AW
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©}(CBH, Z+= Early Biblical Hebrew)<} 7] 47 3] B LBH)7} &4 1}
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AL AAE F N o2 sl B el o] AR (il K, register)ol] whEkA &
W3lE s B gjojef 23] s B ool ek s B o] FA AAE ol &l
SEA T T3ttt 2) HYA7F o ¥ SA FEl= 27 Q7| & 19 dd
Aol AH8-3tE 3 Bglofol A A ofafist R aL, THE FAF FHl = 22
1 s]B o] B Qo] HEH 14 A7 3B oo HFAQl olaf & W
ghA M gitke Aotk 19 4 AN MRS 7| :Lﬂ/\
o] Mol oA Fa% 54 A28k Aolth AN JIFEAI =
= $7] 47 s B e EA Eﬂfﬂ' ?i% SHA =tk o E €W, X2
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19) J. Joosten, Verbal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis Elaborated on the Basis of
Classical Prose, 381. P\t d|Hgole] EAol| thajAl= M. H. Segal, 4 Grammar of
Mishnaic Hebrew (Oxford: Clarendon Press, 1927), 1-16 S X.2}.

20) J. Joosten, Verbal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis Elaborated on the Basis of
Classical Prose, 382. =2 A7} &8 tilste B B2 o 52 390-396S Hef

21) R. Good, Septuagint’s Translation of the Hebrew Verbal System in Chronicles, 43.
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11. Mo S48 AR
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22) E31& BF 1,026,584 S AT A-G47 o HFA e duir]e] i/ BEOE BR
SFaL Jh( g 6194, Gis}t 407.58)—tl/d 1:34; 2:1-3a, 4-9, 13-17a, 18-55; 3:9-24;
4:1-23, 25-27, 34-43; 5:1-41; 6:1-11, 14-39a; 7:2-5, 7-11, 13-29, 32-40; 8:5-40; 9:1-44;
10:13-14; 11:6, 10, 41-47; 12:1-41; 13:1-5; 15:1-25a, 27a, 28a; 16:4-7; 18:8b; 19:7a /5b;
21:6-7, 20b, 21a, 27-30; 22:1-19; 23:1-32; 24:1-31; 25:1-31; 26:1-32; 27:1-34; 28:1-21;
29:1-26, 29-30; 3} 1:1-2, 3b £-5, 9a, 18; 2:1, 2b, 3-6, 8-14, 16; 3:1, 5-7, 12, 14; 4:1, 7-10;
5:11b-13a; 6:13; 7:1b-3, 6, 13-15; 8:2, 3, 4b-5, 11b, 13-16a; 9:26; 11:5-23; 12:1, 3-8, 12;
13:3-21; 14:3-14; 15:1-15; 16:7-10; 17:1-19; 19:1-11; 20:1-30, 35; 21:2-4, 11-20; 22:1, 7-8;
23:19; 24:3-4, 7, 13, 14a ., 15-22, 24, 25; 25:5-10, 12-16; 26:5-19; 27:4-6; 28:5-15, 17-23, 25;
29:3-36; 30:1-27; 31:1b-21; 32:2-8, 15-16, 22-23, 25-31; 33:11-17, 19; 34:3-4, 13-14, 33;
35:1-17, 21-25, L8] AL 36:14-23. Robert Polzin, Late Biblical Hebrew: Toward An Historical
Typology of Biblical Hebrew Prose (Missoula: Scholars, 1976), 27-28.

23) R. Polzin, Late Biblical Hebrew: Toward An Historical Typology of Biblical Hebrew Prose,
27-75, Mark A. Throntveit, “Linguistic Analysis and the Question of Authorship in Chronicles,
Ezra and Nehemiah”, Vetus Testamentum 32:2 (1982), 208-209.



B. ti71(%7] 474 3lBeo])e] ofgole] Hgk

1. B3 279 ¥4 = 2] &A4E ) Edo] HA
2. BARAL EAEAM] S

3. W2 TAF glo] WAL QoA FEEA e me]

4, B2o| npxut FE oA ALLH Fxo S
5

6

o @HH O AgH w27

Nl
ﬁO

254 280 48 A8 0+ BE BA
2. sk BuAbe] F4E M)
3. F48 yme dojd
oA Y AL F714 el B4 3B Aslsham 1979 F7] 47 Bn
golo] SHE 7heu 61 olFole] GF o= FEFIL Ytk ohgold
G W PR B 5457t gol Uehdths Zolth 4 e AT
Ag7lol BASA e djrle] nRE BEC 1 Felol glolH 1A
37 slnelols 7] 47 Fneo] Atole] BESHQ A7), & LEA
7ol A BT ARAET) ol EAE shed F4 FHjo Bag
e B QAT ARG oItk R AAF + 55 MM Vehts
Hhelol, ofgholo] 9Jare WA e REol: By Arjdo] Aol e}
WA erethe Zolthae o] ZalCohen)®l 7] 47 3l Belo] EA}
AA ) & ATE o] M TS BANA T ATk 1k T2 F7] Aol
RAA AR Ao §HTL AT Fol, BHAL AA o] WA
o2 F&E YA AUERH 598 254 P80 $RAE WY

24) 2714R1 Bl A BALe] Fejol BN A ZEAF BE| F4H Aot

25) R. Polzin, Late Biblical Hebrew: Toward An Historical Typology of Biblical Hebrew Prose,
112. EE4lo] E(Throntveity= G719 7] 474 d|BHelo]9 A oln FEEH &
g Zxlo] vlZA A¥gtta Eu}l M. A. Throntveit, “Linguistic Analysis and the
Question of Authorship in Chronicles, Ezra and Nehemiah”, 209.

26) 78 71 sl Beglofol] Qlo] A AA Y & EA 7HeHl st A AA A A E o
Ab-g-o A YERATE Ohad Cohen, The Verbal Tense System in Late Biblical Hebrew Prose
(Winona Lake: Eisenbrauns, 2013), 211-236, 253-2725 R&} f2d% o] & A H3c} I
Joosten, Verbal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis Elaborated on the Basis of
Classical Prose, 4095 X g},
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o A AT G E W, GUls) 2:6-82] €A BAHYALES] ZFAF FH|
2 7]1%3ka Aokmy? SmpnS [shall assemble and fight], 7285 375
TS [shall destroy, massacre, and exterminate], $12% [shall plunder], 13m5
[shall be given], etc.).2?) T3t X2 7] At YA Ao g2 A5 e}
UA & FARF R As=d] £ 08 20| Qthe Holl §4 o] thar
A A gt} 28) Er| R e FAA Ajgo] ddY & FeH o Ued]
il = = 74 $-oll= 1 9942] E(the end of chain)S 2] U] 3}+= 3 A|(marker)
2 7)%535lE A go] = Wk, 7] 3B e ojoll A thr) dhte] dA4o
A] Z}(the beginning of a succession)®ll 114 1 A E Attt = Mol th29)

5. fTh7|ol LIEHt $7] 47 5l=2l0je] TRl

Aol HAREL Ao JeEY T7] A4 s B o] A
B E oJgA HAstA=rt 152 37 A4 slEgofo tigk ol & A
ANEo] WA ulgsla Q=rp 150 T7) A B2 Mdst=
g 9o} oW T2 9H o] Qv Auy] o] 1GE B et B

o2 So] 1 g0 Moo BA S ANE

5.1. Suiz[oll LIEI 3122|061 SAte] J2[A0 HY

AAHRJNY HAAEL Jujr] 9] s HEo] TAE o 8]0 FARE
WA Q=71 BE I 22 ZA 5] 3B o] BAb AHLsls 18~
o] FALE MYt A =71 ofUH fzte] ofH& shu|te] 471 WY
< SteTk Zoll EH, AAAY M7t s Belo] SAME 1820 F

27) O. Cohen, The Verbal Tense System in Late Biblical Hebrew Prose, 211-236(5-3], 211-212).

28) Ibid., 253-272(5-3], 253-255). 32 A7) A L7 7FA] o] LHE (Rl Lo 3347l
Al BAAL Al F o] 4153] o] Ve, A2 A A1719] A1) A& & 5337}

Zgtrha #E3T) o) AL FAAL Aol 7] 474 sl Belojdd AA vEh}

AL QA A, Exlo] FAst= A H FAgA g o] 28] A4 doh= 5
E= A Gevh 20 mEY, A7) A28 FAPAL A E o] AHES 27 5 B
oo Witfe= AL R T Sxpel Qo] AdE ZAE UYERH, o] RS AL drjEe] o
7] Az Adiole AL A2 o) Athe AES AHse AAY BT 4
SFHATE R. Polzin, Late Biblical Hebrew: Toward An Historical Typology of Biblical Hebrew
Prose, 445 R&}.

29) O. Cohen, The Verbal Tense System in Late Biblical Hebrew Prose, 272.
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A2 S o) Tkt FEj o] S kol QAL 7hHEEE g 3] Hoglo] 9
TV (gatal) el = L LB 2E Z(aorist, @<= IA), I (gotel) FEl= 1
gl AAZAE sPHY FEHEHNA), 283 JE(yigro))S T1E] 2=
v 2 WSt T 8o 3] (m) T kal éyéveroE, 2 E Al (duratives)
I A (preterites)= ZH2F 18] 20 nj k59l ol Q Z| 2ER WY gl om 3
B gjof o]l ZE(wayyigtol) A< 3} °<“7]'%(Weqatal) FE = kol + 0} 2
2E9} kol + M2 AP TH30) T3 I:HO:lx]-L— gEE A7) 93
FTE&H o] §le WY T (parataxis)= 574 st dlBH oo ojeg 1
= HESH I AT o] AL &5 :rLTvU:(hypotaxis)% T2 AEShE
a8 2=ole EAS 1A o w5 o]# <l Aot o] M2 A4AY
A 7] o] MHAEo] 3| Heo] FALS EAS UFE TS vhgste] |
S st o= AL R FT)

%0 ol Mo lojA (7)) B slE et 3] A 8]
Bejojo g 7}t AAEA o Fol] #Alo] 3ttt FAIH e HAAE
< 57 A7 slB o] FA thafl @ ol & ZFAI AL Jllem, Ao
el o HA & st =A s & 8Vt s Aol

5.2 AuiZ|oll LtEILI= S22 SAte] MY

A7l Y= sl BEElo A BF 43317071 1o, o] F9 70%
7} A4 e E 7R Blo]| 2 E-S 1,14970, FHE-2 1,16370 (12871¢] 4
Z3h, A2 35170, 28 FF A= 49570, FVE(qatul) 75 A

= 7370, 3E(gtol) FAA AAF L 61270, FFE(qatol) F-AAF A E &
2570, 1813 2E B EH 2 163717 YEFGTH32) o] & i FE9] SAF FE
= W HE Y FdoA Yehdt ddi7] W E Bl A 717 E3HA] 5%
st SAF FHl= BolZEolH, 1 HE olo] 7HE FE7l ®ol YEha
At U2 gl B Qhol] w2 74 3W(reported speech; direct speech 12| 1L
indirect speech)¥} F&d o] =, A shHd = T3 A FE7F U
ERU T QT F-& & dvtg 183 WE o] YEelu Y T3 ey
ol E FHE Yetdth). TE5HdE FAGA dAAIF o] 71 Rl skl
UEtUH, § & o]0} 71 FEj7F wo] Y2Th33) o] & FAF FE] FollA

30) R. Good, Septuagint’s Translation of the Hebrew Verbal System in Chronicles, 3, 71-201.

31) Ibid., 3.

32) Ibid., 74. & GRAMCORD(’37] AT AZEg|ole] dF)E ALg3] o]8l A28 A1 ¢
=3

33) Ibid., 75.
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Feo B e A RAA AAYH BhP | Tel 0] Moloh
SpUFsHR Sl A= AFatgiEol $7] 47 slnelofel 2L Agol
glo] W37} ol w7] g Rolck. el o)A Hrhslo] ek R4 4
B3} A9 o) el o] Mol sl Al e Sk,

I‘_EL

5.2.1, Arh7lol LIEF BEAL Sl T2lA0] Hos

s me)o] HAA AAF ] 2] 20 M Qo] ERA AL e
B 7 s B A )RR F4E T WA H T Foldh A1 9t
2l BAA AA G 75L F BAS BHo]wA ALEE Ao, E
3 AA AL b9k 7 220] BAA S GE A, 21 2ok 7 0] A|HA
o)} 931 M 7} & 44 S YR = Ao Tk

l‘

P

‘tol2] 18

S| A 47 73] o
7t 5:1; 6:32[17]; 10:13; 21:15; th &} 3:3; 5:13; 7:1; 8:16;

oo g X~ E a1 10:2, 15; 12:1; 18:31, 32; 20:23, 37; 21:5, 13, 19, 20; 22:2,

24 8;24:10, 11, 14; 26:3, 5; 29:24, 28, 29, 34[x2]; 31:1, 5, 21;
32:17; 33:12, 19, 23; 34:19; 36:6, 16

u s _

B 3 3} 7:3; 11:1; 24:22

5 N

. 1 o3} 31:10

A A =

24 1 o3} 19:2

] 2 .

24 1 o 3} 30:9

ol Fy A~ E

}4 = 4 7 29:17; W3} 20:10; 25:14; 30:5

A 4:9, 10; 5:9; 11:1, 2; 12:19[20]; 32[33]; 13:12; 14:10;

- 16:2, 4, 18; 17:3, 6, 24; 18:3; 21:9, 10; 22:8; 23:26, 31;

A ma | oqp | 1024 18173,624 10; 22:8; 23:26, 31; ™
3} 2:312]; 6:4, 16, 37; 7:1, 3, 18; 10:3, 6, 7, 9, 10, 12, 14,
16; 11:2, 3; 12:7; 16:2; 18:11, 12, 30, 34; 19:9; 20:2, 8, 37;

34) BA= 29 Gui7] 8] FAF Al g AAJAS WGl v AT Farste] Gir] e
slB o] A AAP I Aol g M & 2= Bkt o714 WA
EAE 7L 9ol EZ(Polzin)o] AFT AHF-A-E 7]l 3 e gyl af
220l Uty FEA AAR I A AU —%—B“t?‘il?‘r EFEE A FEL 3
7 3P (direct speecht indirect speech)oll Y EFE= FAA AL AA @7 Ao & 9| v gho}. R
Good, Septuagint’s Translation of the Hebrew Verbal System in Chronicles, 1755 X2},

35) Ibid., 174.
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21:12; 23:7[x2]; 25:4, 7, 17, 18[x2]; 26:5; 29:29; 30:6, 18;
31:19; 32:4, 6, 9, 17; 32:11, 12; 33:14; 34:18, 20; 35:21;
36:22
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s} 5:11
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313

g 4:10, 39; 5:1; 7:21, 22; 8:8; 9:32; 10:9, 13; 11:10, 18,
19[x2]; 12:17[18], 19]20], 20[21], 23[24], 31[32], 33[34],
36[37], 38[39][x2], 13:4, 5, 6, 9; 14:1, 8, 15[x2]; 15:2, 3,
14, 16, 19, 21, 25, 26; 16:19, 21, 33, 35, 43; 17:4, 9,
21[x3], 25[x2], 27; 18:3, 5, 10[x2]; 19:2[x2], 3, 6, 19; 21:1,
15, 17, 18[x2], 24, 28, 30[x2]; 22:2[x3], 5, 6, 7, 17, 19[x2];
5,9, 12[x2], 14, 16, 19; th3} 2:1[1:18], 3[2][x2], 4[3],
6[5], 7[6]1[x2], 9I8], 11[10], 14[13][x2]; 3:2, 3; 4:11, 12,

26, 33; 7:2, 7, 11, 13; 8:6; 9:1, 8[x4], 23; 10:1, 6, 18[x2];
11:1, 4, 16]x2], 22; 12:7, 11, 12, 13[x2], 14; 13:5, 8, 9, 11,
13, 14:4[3][x2]; 15:8, 9, 12; 16:1, 5, 9; 18:2, 7, 12, 23, 24,
26; 19:3; 20:3, 4[x2], 6, 10, 11[x2], 17, 18, 20, 21, 23[x2],
25, 29, 31, 32, 35, 36[x2], 37; 21:7[x2]; 22:6[x2], 7[x2], 9;
23:18; 24:1, 4, 5, 6, 9, 12[x2], 19, 25; 25:8[x2], 9, 10, 13,
14, 16[x2], 20; 26:2, 13, 15, 16[x2], 18[x2], 19[x2], 20;
27:1; 28:1, 6, 10, 13, 16, 22[x2]; 29:10, 11, 15, 16[x2], 17,
27, 34; 30:1[x2], 2, 3, 5[x2], 12[x2], 13, 17, 19, 23; 31:4, 7,
11, 14, 15, 19; 32:1, 3, 11, 13, 14[x2], 15, 18[x2], 31[x2];
33:1, 6[x2], 8[x2], 9, 19; 34:1, 3[2], 8[x2], 10[x2], 11[x2],
21, 26, 27, 31; 35:6, 12, 16[x2], 21, 22, 23; 36:13, 14, 21,
22

o
ol 2
~
-

93

th g 1:10; 6:49[34]; 9:25; 10:8; 15:2[x2]; 16:4[x2], 7, 35,
24:19; 26:12; 27:24; 28:4; 29:19; U3} 2:4]3], 6][5], 871,
14[13]; 3:1; 4:6[x2]; 5:13[x3], 14; 6:5[x2], 6, 16, 20, 33;
7:6, 16; 8:13, 14[x2]; 10:6; 11:14; 13:12, 15; 14:11[10];
15:2; 16:5; 17:7; 18:31; 20:19; 22:3, 6; 23:16; 26:15[x2];
28:25; 29:11[x2], 21, 30; 30:9; 31:2[x3], 10; 32:8|x2], 17;
33:16, 21; 34:12, 14, 31, 33; 35:12, 14, 15, 22, 36:2, 5, 9,
11

ke
o

3} 16:7, 8; 32:31




- A =1 7.
A 6 thAF 17:11; 19:3; T3} 7:17; 18:10; 25:9; 34:25
oY ~E
AF
- 1 A 15:16
@A 1 s} 5:13
- oF S
B!
g 8A 5 thAF 12:8[9]; 19:11, 17; T3} 25:19; 34:7
A A} A+ 19:10

4 4:31, 33; 5:7, 6:15[5:41]; 7:5, 7, 9, 40; 9:22; 10:13;
13:5; 19:3, 5; 20:1; 22:5; 23:4; 25:3[x2]; 28:2; 29:19; T &}
g A} 50 | 2:18[17]; 4:20; 6:21, 30, 33, 39; 7:6, 8; 12:12, 15; 16:13;
17:7; 23:13; 24:14; 26:5, 8; 28:23; 29:3; 31:1, 16, 17, 18;
32:11, 24; 34:3, 8; 35:20; 36:19, 21[x2]

=) s Ak 1:43; 12:17[18], 22[23], 32[33]; 17:19; th3} 6:31;
749 10:10; 15:4; 20:27; 22:7; 27:8; 34:16, 31; 35:20; 36:20
A 612

H

o174 m5o] Aj7]ol vehhe B4 AA e 7o) ik ool 1
220} BAAR W B, 31 o] LRI} WA ALE Fukshs 4§
oA W BALE Yol Tgze] RAAR NS oY@ WML
5ol 7 wwwmaou 54 FEE 102 fA5 81 w3
oHe A olu @) $lolA AF ARl Auir] ol YEhte gRie) 24
A} QA HA A3 G 220l 1 SIEE 3| Belo = i) B4 41514
QAR 2] 2ol BA Sl RAAVL AubEo|ny o & B, <150

ZXck(ohm) ... 2H7] 98kl (Wpab) = 18] 220 émopedOnoay ... tod (nriicet =
S = ATHTN S 4:39).360 ThA] 2alf, 535 e+ 3|2 3101-/] A
AA o] BAE 717 g 2o] £74 RAHAR HYH T Qe Aot 1
o & ol et FAA AP S T gk 28l 20 27 FEE
HAH AT HIRE2 | 2 A AAE % dgl ol ThE & e,
43} B Al(circumstantial participles) 2, == W @ - Z(paratactic structure)S
ALgatel M ekt =3 15 HAa ) 7}24‘%';94 A B EE At
a8 zo] & HEAN G ) ST O A FEHQ BAE B A
3L Atk A B A S S AUlEkE B A b E MY sk Tl

5 A E AT

36) Ibid., 189. n.136.
37) Ibid., 189.
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5.2.2. 7|0l LIE 2ZEAL Ul aelA0 HY

FAAL AN A& e 202 &4 W A FEZE U] WE
of dAdYe] MRS E o] AS FAZ o= M3ttt SH = A&
FAAF A o] 37] 3] B.g] o] (Rabbinic Hebrew %+ Mishnaic Hebrew)ol|
A AL AR THE Aol ofntk o] A2 M st FA| Fol A d] B
o] & ARE- Aol A ARl A3 BATE S Aol th3d) ThA] Taf, ZZ A7)
£ AAH 1 s Bejojd th3h ofgrol o] FFI Air] A BES
715 A9 Ao] FEATE AFEEE T A s B ool A RAEA A
< AT ARRSEA] B A ol whet HAF AR A | A o] obd7F Azt E T

2] 71 .

| 2% 47 7 o

ole g ~E N -

Hp. 6 | U’ 5:20; 16:36; Ul 3} 28:19; 31:10[x3]

R 2 o] 3} 18:29[x2]

F 4:-10- . . . .
7] 2 AL 9 EH% 4:10; 11:9[x2]; 21:17, 24;
3} 18:27; 32:13; 36:15[x2];

3 8A 5 o) 20:2; o 5} 2:9[8]; 14:13[12]; 25:9; 32:27

™ A} 3 )4 15:22; T3} 11:12; 16:8

A 25

oM FAHA Ao E -2 A FsA A Tk 18] 0] FAF FE ) §
7] el 28220 AR HIHAD FAY 7)5S TP A4
Fejo] W sl uelo] R} Ak BL Al g Wel A shite)
ZA4HAH 75w AHEH I low, ek Hxte At T 20
A A FEE AEstal JATE30) meba] BAHA Ao o] AEE AUt &
A ekgke Buk ohet Al S Wt el 2o] B4 FE= nhgs) (L)
o Foll ARl RAPA Ao g & HYst= o 33 e go] AAE
Aolet AzAh. 2™ oA Athrle] TR BEo| o FHA <

38) Ibid., 190. 2ol W2 H, 18] 2~0] FAL A8l Qloj A HYAEL ofnlx F 7] 9] lofo] A}
L9 o3 FFS Wkt shbs FolA) 3l BElojoln & sl FojA 3B o]
o} FolAl 3 HE o= v sl BEojdl| 77l WA o2 7)EslE BA e S X3S
ot 714 Fhge HA AlA, BARE AAl, 28a dE2 v U E FA%h v 2ol A
3Bl = FAUY 3B ARgol X3t R Bo|AE A& ol AFME FEH 9
22 oHd A FElE E3HeTH(241-242).

39) Ibid., 193.
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AR g o] T1gfz=o] MYols ofd ST Hol A=A s B
A}

523, Srf7|e] I RSt 220 LI2e EYA HAEY EUY

ARG Gl duir] e RS Biol Yot A AAE S
Ho o] AZE A 1538 & A9 sta AA| 5973 FollA 2728]7F D8] 2o &
HA AT Gof7] e TH/3 Bl doe= FAHA AAF o] 1829
2 HAE A= g5 3 2040 o Y 2E AU o' 243], W s Z
Aoz 23, 45 Aoz 13, dA AEdH o= 13, v Hde
213, ol XE BALE 43, A BALR 273, &8 BALE 13], o}2.F
2E RAYNE 1723], $8 FAHALE 33, o} 2E /MYWY O R 13], of
LE2E WHPORE 13, A WHPFOZ 13], FEALE 23], WALR 31
317 A=A 2EA BAGA AAE 2723] FllA 17538 7F 18] 220
FAHALE, 323]7}F AR, 313]7F BMALE, 29371 AWM O 2 7]E 53 =
HA = Aolt} oAy 7] AAlo YElUE EAHA AAE ] Ao A
A E=712723]) AHFL-E9719 fle Gl 13 EE YEhY
H, 1% 17554(64%)7}13]’\01 FEAAALZ A H AT

W ol RAAL A g2 A7) AA) 2538 FolA 153 7F Gjr]e] 1
Fe &l YelhH, 1?4*'0% A A A= FEA A S oA S
e FAF FEIZF R Q7] bl 2 80 EAR HYEAL K
AP oju 2 S FE AT dir]e] If R YEthue 2EA Ed Y
153] Foll A 53]7} ol B 2E A H o2 33571 AA| BALZ, 43]7] &
AR, 2813 33 7F MAFR MY AT Bol g -2 FAAL AA P ol vla|
A7) B FAHAF Aj@ o] A YeEhUA] ethe Aot oA
7] s Bgoje] YFo R BTt

olo] Gl 7] +4 3H o Wetol A YeleE RAA QA (S
=R UE 18 THE)S B, o} AE o) 23], ga DAY |
3], dA A 13], v AAH 13], ol 2E A 23], A AL 20
3], ol 2E FAHAL 1143], A FAHAL 323, ¢+5 FAHAL m, ol2.g
2E 78] 63], ol L 2E WH H 13], P EAF13], WAL 103], HH o) A

2 A ME A 19787} 54 o] FolA dur]e] IF3 B7ol
UrE} FAA AAF (S =x9] kA 27 FA 2& 12 74
) o}iﬂl*E 2174 13], &5 24 13, dA A 13, v AA

40) 2+ 20 & F=xs}et,
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W 13], ol QY AE BAL 23], AA) £A}33], o} AE B A} 563, A A
FAGAL213], k5 FAH AL 23], ol LB AE Y 13], ol REAE HH Y
13], &AL 13], WAF43], A =kE 2 23] 2 F 9737} SAsth A A
ZE A 23] 5 A 9)stal BAHAL AAF 953] Foll A aE] 2] BAHARE 79
3], BALR 53], 214 H 02 43], 7EL 73] 2 HAHII T o] H A 7] <
A b Heo A AL AA FAGAF AAIE 1973] Foll A Hir] o] 1
3 BEol F 97371 el AE A 235 A9t 953] 5 793
(83%)7F 18] 0] RAHALZ W=t o] %‘MH A7) TH3 BE
of 3 EH o] Wetol A YelE 2 AAF-S A g0 BAA
2 HAHITA s = HAdo] ofd Aol

g2 3tHo s RAHA AP F9ole gy e 2y st el 9o
A ol B AE A A 33, vlef A A 23], AA EAF23], 8423, |
A 132 AA 1087 YeERGa gl o] Fol A duir] e afe HEol
ol B 2E A 33], &AL 23], WAL 13 2 F 63]7F UERG T whetA
Ah7] AA S 1 3P EH ol A UEbd FAEAF AT E 2 A 103] F
oA 637} 7] 9] fe B0 T Yo, T Fol| T B
AR 9" AL 8=

a8 eg o) a3 =2 AAY T Aog A A
FA-d7) ol HP ot B FBA QA A A &
Uk o2 thofek I8l x0] FA FEHZ MYEHASES L F 2
7)o AAF-A-d 479t Py wolu Ao afg BEo
A2 BBA AAF S T8 220 FAAR dYstels =83 34 oY
S 280 BA FEHE MYsta 9oy, RAA A YT kst
2o FHE M5t = 2ot 01 Jol| A F-ZAF AA =
off AAM AFF-A-G L7l B A7) o] BHI BEC)E I
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<Abstract>

Characteristic of Verb Form in the Translation of the Septuagint
Chronicles: Infinitive Construct and Infinitive Absolute

Suk-il Ahn
(Westminster Graduate School of Theology)

This study examines the translation technique of the Septuagint Chronicles,
raising the question whether the translators of the Septuagint employed a literal
translation or a exegetical translation. In particular, the verbal system of Hebrew
is very different from that of Greek, so when the original language (Hebrew) is
translated into the target language (Greek), the translation of each verb form
becomes a problem. In the case of the Septuagint translation of Chronicles,
however, both forms of Classical Biblical Hebrew and Later Bible Hebrew in
Chronicles give rise to an additional problem to the Septuagint translators.
Significantly, one of the characteristics of LBH is the infinitive verb form, which
includes infinitive construct and infinitive absolute. The former is frequently
employed in Chronicles, whereas the latter rarely occurs. If we examine the
usages of Greek translations of the infinitive constructs and absolutes in
Chronicles, we would know if the Septuagint translators have already
recognized the characteristics of CBH and LBH. Accordingly, the author traces
the Greek translations of the infinitive constructs and absolutes in Chronicles
based on Good’s study of the Septuagint translation, and points to the
characteristic of LBH (e. g., the frequent use of the infinitive construct + %),
going beyond Good’s. As a result, this study shows that the Greek translations of
the infinitive constructs in Chronicles are diverse and dynamic even though they
are generally translated as accorded to Hebrew verb form (e. g., Hebrew
infinitive as Greek infinitive). In the translations of infinitive absolutes
(generally translated as Greek participles), they seem to have used a translation
technique close to literal translation, even though there is no equivalent of the
infinitive absolute in Greek verb forms. In this regard, the Septuagint translators
of Chronicles appear to have employed literal translation technique. Yet, it is not

easy to confirm that they have known the characteristics of LBH.
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